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FUNK-VERNETZUNGSMODUL

FUNK-VERNETZUNGSMODUL FVM-868RD

Wir gratulieren Ihnen zum Kauf dieses qualitativ hochwertigen FlammEx profi Produktes.
Um ein einwandfreies Funktionieren zu gewährleisten, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig
durch und bewahren Sie sie auf, um gegebenenfalls zukünftig nachlesen zu können.

1 • SICHERHEITSHINWEISE

Das Produkt ist nur für den sachgemäßen Gebrauch (wie in der Bedienungsanleitung beschrieben)
bestimmt. Änderungen, Modifikationen oder Lackierungen dürfen nicht vorgenommen werden, da
ansonsten jeglicher Gewährleistungsanspruch entfällt. Sofort nach dem Auspacken ist das Gerät auf
Beschädigungen zu prüfen. Im Falle einer Beschädigung darf das Gerät keinesfalls in Betrieb
genommen werden. Wenn anzunehmen ist, dass ein gefahrloser Betrieb des Gerätes nicht gewährleistet
werden kann, so is dieses unverzüglich außer Betrieb zu nehmen und gegen unbeabsichtigten Betrieb zu
sichern. Defekte oder beschädigte Batterien/Akkus sind sofort dem Recyclingkreislauf zuzuführen.

2 • BESCHREIBUNG

Das FlammEx profi FVM-868R Funk-Vernetzungsmodul (nachfolgend Funkmodul genannt) ist für
private Wohnhäuser, Wohnungen und Räume mit wohnungsähnlicher Nutzung konzipiert.
Das nachrüstbare Funkmodul sendet und empfängt Alarmsignale in Verbindung mit allen FlammEx profi
Rauchmeldern. Sobald der Rauchmelder Alarm über die Vernetzungsklemme ausgibt, sendet das
Funkmodul den Alarm per Funk an alle umliegenden Funkmodule seiner Gruppe und an die
Gruppe 0 = Sammelalarm.
Die Alarmmeldung wird dabei innerhalb der jeweiligen Gruppe von den Funkmodulen weitergeleitet.
Wenn der Alarm am Rauchmelder nicht mehr ansteht, nehmen die Funkmodule nach wenigen Sek
den Alarm zurück.
Durch die Nutzung von 2 verschiedenen Funk-Kanälen wird eine doppelte Übertragungssicherheit erreicht.
Mit der Fernbedienung FlammEx profi FB-868 (Zubehör) können die Funkmodule bequem bedient werden.

3 • INSTALLATION / MONTAGE / ANSCHLUSS

3.1 Vorbereitung der Rauchmelder zum Anschluss an das Funkmodul
Das Funkmodul und der Rauchmelder teilen sich eine Batterie, die im Funkmodul montiert wird.
Trennen Sie daher eine Ecke des Batteriefachdeckels vom Rauchmelder ab (Abb. 1), um die 9 V
Zuleitung mit dem Batterie-Clip (Abb. 3.1) in das Batteriefach des Rauchmelders einführen zu können.
Nehmen Sie das beiliegende Anschlusskabel (Abb. 2.1 + Abb. 2.2) und schließen Sie den Batterie-Clip
(Abb 3.1) an den des Rauchmelders im Batteriefach an. Die verbundenen Batterie-Clips finden Platz im
Batteriefach des Rauchmelders. Schließen Sie das Batteriefach.
Verbinden Sie die beiden einzelnen Adern (rot/schwarz) des Anschlusskabels (Abb. 3.2) mit der
Vernetzungsklemme des Rauchmelders.

ACHTUNG: Achten Sie auf die richtige Polung!
rot = plus (+)
schwarz = minus (-)

3.2 Programmierung des Funkmoduls
Auf dem Funkmodul befinden sich folgende Drehschalter zur Einstellung:

3.2.1 Drehschalter „Gruppe/Group“ (Abb. 2.3) mögliche Einstellungen:
Position 1 - 7 = Gruppe 1 - 7
Position 0 = Sammelalarm

• Wollen Sie ein Einfamilienhaus (Abb 4.1) absichern, stellen Sie bei allen Funkmodulen die
Meldergruppe am Drehschalter „Gruppe/Group“ (Abb. 2.3) auf die gleiche  Meldergruppen-Nummer
(z. B. 1). Alle Funkmodule innerhalb dieser Gruppe lösen dann bei Alarm aus.

• In einem Mehrfamilienhaus (Abb. 4.2) oder bei eng stehenden Einzelhäusern bekommt jede Familie eine
eigene Meldergruppe programmiert (1 - 7). Ist ein gemeinsames Treppenhaus oder ein gemeinsamer
Fluchtweg vorhanden, sollte bei den Funkmodulen in diesem Bereich die Gruppe 0 = Sammelalarm
programmiert werden (max. 4 Funkmodule).

3.2.2 Drehschalter „Melder/Detector“ (Abb. 2.4) mögliche Einstellungen:
• Innerhalb einer Meldergruppe kann es max. 16 Funkmodule geben. Stellen Sie den Drehschalter

„Melder/Detector“ (Abb. 2.4) auf eine der Melderadressen 0...F.
Jedes Funkmodul in einer Meldergruppe muss seine eigene Melderadresse haben.

• Der Jumper-Steckplatz für eine handelsübliche Steckbrücke (Abb. 2.8) dient der dauerhaften
Deaktivierung des lauten Alarms. Ist eine Brücke (nicht im Lieferumfang, zu beziehen über den
Elektronik- oder PC-Fachhandel) aufgesteckt, löst der zugehörige Rauchmelder nicht aus, wenn per
Funk ein Alarmsignal empfangen wird. Der Rauchmelder selbst löst nur dann einen Alarm aus,
wenn er Rauch detektiert und sendet diesen dann über das Funkmodul aus. Die Weiterleitung von
Alarmen bleibt auch bei gesteckter Brücke aktiv.

3.3 Installation / Montage / Anschluss
Stecken Sie den weißen 4-poligen Stecker auf das Funkmodul (Abb. 2.7) auf.
Verbinden Sie den Batterie-Clip (Abb 2.5) mit der Batterie (nicht im Lieferumfang) und legen diese in
das Batteriefach (Abb. 2.6) des Funkmoduls ein.
Wir empfehlen eine Ultralife U9VL Lithium-Batterie. Die Batterie im Rauchmelder wird nicht mehr
benötigt, da er aus dem Funkmodul mit Strom versorgt wird.
Setzen Sie den Rauchmelder auf das Funkmodul und drehen Sie den Rauchmelder im Uhrzeigersinn,
bis er einrastet. Achten Sie darauf, dass die Anschlusskabel (Abb. 2.1 + Abb. 2.2) seitlich in der Dose
liegen und stecken Sie die Adern (Abb. 3.1) möglichst weit in das Batteriefach, um die Funk-Reichweite
nicht zu beeinträchtigen.
Befestigen Sie die Melder mit dem Funkmodul provisorisch an der gewünschten Stelle der Decke.
Beachten Sie dabei die Montageanleitung des Rauchmelders.
Führen Sie einen Funktionstest durch mit dem Sie prüfen, ob alle Funkmodule Alarme empfangen und
aussenden können. Dies wird durch lautstarkes Piepen aller Rauchmelder der jeweiligen Gruppe und
der Gruppe 0 = Sammelalarm angezeigt.
Wenn der Funk-Funktionstest erfolgreich war, montieren Sie die Funkmodule mit den Schrauben und
Dübeln des Rauchmelders fest an der Decke.

4 • BEDIENUNG

Die Funkmodule können optional mit der Fernbedienung (Zubehör) fernbedient werden.

HINWEIS: Vorwahl der Meldergruppe 0 - 7.
Mit dem Drehschalter auf der Rückseite der Fernbedienung muss mittels Schraubendreher
die zu bedienende Meldergruppe eingestellt werden.

5 • WICHTIGE HINWEISE

Wegen der Besonderheit von Funkwellen beachten Sie bitte zusätzlich zu den
Montagehinweisen das beiliegende Blatt „Hinweise zu Funk”.

• Vermeiden Sie Temperaturschwankungen und feuchte Räume (Abb. 5)
• Beachten Sie den Mindest- und Maximalabstand der Funkmodule untereinander (Abb. 7)
• Vermeiden Sie die Nähe zu Großverbrauchern (Abb. 8)

Die Funk-Reichweite und Störanfälligkeit kann beeinflusst werden durch:

• Dämmfolie, Alu-Folie, Hausverkleidungen, metallbedampfte Fensterscheiben (Abb. 6).

HINWEIS: Führen Sie regelmäßig einen Funktionstest gemäß der Anleitung des Rauchmelders durch.
Prüfen Sie zusätzlich die Funktion bei Veränderung der Umgebungsbedingungen (z. B. neuer Fußboden,
neue oder umgestellte Möbel, Leuchten, bauliche Veränderungen usw.) und nach Batterietausch.

HINWEIS: Hiermit erklärt IEH, dass sich das Produkt FVM-868R in Übereinstimmung mit den grundlegenden
Anforderungen und den anderen relevanten Vorschriften der Richtlinie 1999/5/EG befindet.
Den vollständigen Text der Konformitätserklärung finden Sie unter: www.flammex.de im Bereich „Downloads”.

6 • TEST / WARTUNG

Das Funkmodul muss regelmäßig gemäß der Anleitung Ihrer Rauchmelder auf Funktion geprüft werden.
Drücken Sie hierzu die Test-Taste Ihrer Rauchmelder und überprüfen Sie, ob das Senden und
Empfangen des Alarms funktioniert.
Wechseln Sie die Batterie aus, wenn der Rauchmelder eine leere Batterie anzeigt.
Die für den Rauchmelder angegebene Batterielaufzeit verkürzt sich, da das Funkmodul und der
Rauchmelder sich eine Batterie teilen.
Verwenden Sie nur folgenden 9 V Batterietyp: Ultralife U9VL (Lithium).

7 • GEWÄHRLEISTUNG

IEH Produkte sind nach geltenden Vorschriften geprüft und mit größter Sorgfalt hergestellt.
Die Dauer der Gewährleistung richtet sich nach den gesetzlichen Richtlinien. Die Gewährleistung kann
nur gewährt werden, wenn das unveränderte Gerät mit Kassenbon, ausreichend frankiert und verpackt
an IEH GmbH, An der Strusbek 40, 22926 Ahrenburg, bzw. an den entsprechenden Distributor in
Ihrem Land eingesandt wird. Fügen Sie bitte dem reklamierten Gerät eine kurze schriftliche Fehler-
beschreibung bei. Bei berechtigtem Gewährleistungsanspruch wird IEH GmbH nach seiner Wahl,
in angemessener Zeit, das Gerät ausbessern oder austauschen. Sollte der Gewährleistungsanspruch
nicht gerechtfertigt sein (z. B. nach Ablauf der Gewährleistungszeit, Mängel außerhalb des
Gewährleistungsanspruches), so wird IEH GmbH versuchen, das Gerät kostengünstig für Sie zu
reparieren. Die Gewährleistungshaftung bezieht sich nicht auf natürliche Abnutzung, Veränderung
durch Umwelteinflüsse oder Transportschäden sowie nicht auf Schäden, die in Folge Nichtbeachtung
der Montageanleitung, der Wartungsanweisung und/oder geltender Vorschriften/Normen bei der
Installation entstanden sind. Mitgelieferte Batterien, Leuchtmittel und Akkus sind von der Gewähr-
leistung ausgeschlossen.
IEH GmbH haftet nicht für indirekte Schäden, Folge- und Vermögensschäden.

Technische und optische Änderungen ohne Ankündigung vorbehalten • The right to make technical changes or changes to the appearance
without prior warning is retained • Sous réserve de modifications techniques et optiques sans préavis • Technische en optische veranderingen
zonder aankondiging voorbehouden • Retten til tekniske og optiske ændringer uden advis forbeholdes.

TECHNISCHE DATEN • TECHNICAL DATA • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE GEGEVENS • TEKNISKE DATA 

Drehschalter „Melder/Detector“ Melder Taste auf der Fernbedienung

1 1 1
2 2 2
3 3 3
4 4 4
5 5 5
6 6 6
7 7 7
8 8 8
9 9 9
A 10 10
B 11 11
C 12 12
D 13 13
E 14 14
F 15 15
0 16 16

Taste Funktionsbeschreibung

OFF
Bei Alarmauslösung wird der Alarmempfang aller Funkmodule der zuvor einge-
stellten Gruppe (inkl. Gruppe 0 = Sammelalarm) für ca. 8 - 10 Min.
abgeschaltet.
Die Melder hören nach wenigen Sek. auf zu Piepen.
Nur der auslösende Rauchmelder alarmiert weiterhin und kann somit schnell
geortet werden.

OFF

Alarm
Alle Funkmodule der zuvor eingestellten Gruppe (inkl. Gruppe 0 = Sammelalarm)
bekommen einen Alarmimpuls, sodass nach wenigen Sek. für ca. 2 - 3 Min. alle
Melder lautstark alarmieren. Der Test-Alarm kann mit der Taste      beendet werden.

ALARM

OFF

Test 1...16
Jedes einzelne Funkmodul der zuvor eingestellten Meldergruppe kann einzeln
getestet werden. Die ordnungsgemäße Funktion quittiert der Rauchmelder für
ca. 2 - 3 Min. mit einem lautstarken Test-Alarm.
Der Test-Alarm kann vorzeitig mit der Taste      beendet werden.OFF

NETWORK MODULE FVM-868RGB

Congratulations on your purchase of this high-quality FlammEx profi product.
To ensure proper operation, please read these operating instructions carefully and keep them for future reference.

1 • SAFETY INSTRUCTIONS

Use this product only as intended (as described in the operating instructions). Changes or modifications
to the product or painting it will result in loss of warranty. You should check the device for damage
immediately after unpacking it. If there is any damage, you should not install the device under any
circumstances. If you suspect that safe operation of the device cannot be guaranteed, you should turn
the device off immediately and make sure that it cannot be operated unintentionally.
Defective or damaged batteries should be taken for recycling immediately.

2 • DESCRIPTION

The FlammEx profi FVM-868R (hereafter referred to as radio module) has been designed for use in
houses, apartments and areas of residential use.
The retrofittable radio module sends and receives alarm signals in conjunction with all FlammEx profi
smoke detectors. As soon as the smoke detector emits an alarm across the network, the radio
module uses radio signals to send the alarm to all surrounding radio modules in its group and to
Group 0 = General alarm. The alarm signal continues to be transmitted within each particular group
by the radio modules.
When the smoke detector alarm is no longer active, the radio modules cancel the alarm after a few sec.
Dual transmission security can be achieved with the use of two different radio channels.
The radio modules can be operated easily using the FlammEx profi FB-868 remote control (accessory).

3 • INSTALLATION / ASSEMBLY / CONNECTION

3.1 Preparing the smoke detector for connection to the radio module
The radio module and the smoke detector share a battery which is fitted in the radio module.
You must therefore remove a corner of the smoke detector's battery compartment cover (fig. 1),
so that you can insert the 9 V cable with the battery clip (fig. 3.1) into the battery compartment of the
smoke detector.
Take the enclosed connecting cable (fig. 2.1 + fig. 2.2) and connect the battery clip (fig 3.1) to the smoke
detector in the battery compartment. There is space for the connected battery clips in the smoke
detector's battery compartment. Close the battery compartment.
Connect the two individual wires (red/black) of the connecting cable (fig. 3.2) to the smoke detector.

CAUTION: Make sure the polarity is correct
red = positive (+)
black = negative (-)

3.2 Programming the radio module
The radio module has the following rotary knobs to be used for programming:

3.2.1 “Group” rotary knob (fig. 2.3) - possible adjustments:
Position 1 - 7 = Group 1 - 7
Position 0 = General alarm

• If you wish to provide security for a house (fig. 4.1), set the “Group” rotary knob on all radio modules
(fig. 2.3) to the same detector group number (e.g. 1). All radio modules within this group will be
activated when there is an alarm.

• In an apartment building (fig. 4.2) or where houses are located close together, each family will have
their own detector group programmed (1 - 7). If there is a communal staircase 
or a communal escape route, the radio modules in this area should be programmed to Group 0 =
General alarm.

3.2.2 “Detector” rotary knob (fig. 2.4) - possible adjustments:
• The maximum number of radio modules within a detector group is 16. Set the “Detector” rotary

knob (fig. 2.4) to a detector address 0...F.
Every radio module in the detector group must have its own detector address.

• The jumper slot for a commercially available jumper (fig. 2.8) is for permanent deactivation of the
loud alarm. If a jumper (which is not included as part of the delivery and can be obtained from an
electronics or computer shop) is fitted, the associated smoke detector will not be triggered when an
alarm signal is received by radio. The smoke detector itself will only trigger an alarm if it detects
smoke and transmits a signal using the radio module. Alarm transmission remains active even when
jumpers are fitted.

3.3 Installation / Assembly / Connection
Plug the white 4-pole plug into the radio module (fig. 2.7).
Connect the battery clip (fig. 2.5) to the battery (not included as part of the delivery) and fit this into the
battery compartment (fig. 2.6) of the radio module.
We recommend Ultralife U9VL Lithium batteries. The battery in the smoke detector is no longer required
as it is powered through the radio module.
Put the smoke detector onto the radio module and turn the smoke detector in a clockwise direction until it
clicks into place. Make sure that the connecting cables (fig. 2.1 + fig. 2.2) are on the side of the box and
insert the wires (fig. 3.1) as far as possible into the battery compartment so as not to impair the radio
range. 
Fix the detector and radio module provisionally in the desired position on the ceiling.
To do this, refer to the installation instructions for the smoke detector.
Carry out a function test to check that all radio modules can receive and send alarm signals. This is
indicated by all the smoke detectors in that particular group beeping loudly and the Group 0 =
General alarm.
If the radio function test is successful, fit the radio module firmly to the ceiling using the smoke detector
screws and fittings.

4 • OPERATION

The radio modules can also be operated remotely using the optional remote control (accessory).

PLEASE NOTE: Preselecting the detector group 0 - 7.
You should use a screwdriver to set the detector group with the rotary knob on the rear of the remote control.

5 • IMPORTANT NOTES

As radio waves have particular characteristics, please also read the enclosed “Notes on radio operation”
sheet carefully alongside the installation notes.

• Avoid temperature variations and damp rooms (fig. 5)
• Respect the minimum and maximum distances of the radio modules from one 

another (fig. 7)
• Avoid placing near power-consuming equipment (fig. 8)

Radio range and interference can be affected by:

• Foil-coated wool, aluminium foil, cladding, metallised window panes (fig. 6)

PLEASE NOTE: Carry out regular functional tests in accordance with the instructions for the smoke detector.
Test the functionality again when there are changes in environmental conditions (e.g. new floors, new or moved
furniture, lights, construction changes, etc.) and after the batteries have been changed.

PLEASE NOTE: IEH hereby declares that the product FVM-868R complies with the basic requirements
and other relevant provisions of Directive 1999/5/EC.
The full text of the declaration of conformity can be found under “Downloads” at www.flammex.de.

6 • TESTING / MAINTENANCE

The radio module must be tested regularly to check its functionality in accordance with the instructions
for your smoke detector. To do this press the Test button on your smoke detector and check that the
alarm send and receive are working correctly.
Replace the batteries if the smoke detector indicates that the battery is empty.
The battery life of the smoke detector is reduced because the radio module and the smoke detector
share a battery.
Please use the following 9 V battery: Ultralife U9VL (Lithium).

7 • GUARANTEE

IEH products are tested in accordance with applicable regulations and manufactured with the utmost
care. The duration of the guarantee is based on statutory guidelines.
The guarantee can only be honoured if the appliance is sent back with the receipt, unchanged,
packed and with sufficient postage to IEH GmbH or to the relevant distributor in your country.
Please include a brief written description of the fault with any device you send back. If the guarantee
claim proves justified, IEH GmbH will, within a reasonable period, either repair the device or replace
it. If a claim is unfounded (e.g. because the guarantee has expired or the fault is not covered by the
guarantee), then IEH GmbH will attempt to repair the device for you in a cost-effective manner.
The guarantee does not apply to natural wear and tear, changes caused by environmental factors or
damage in transit, nor to damage caused as a result of failure to follow the installation or maintenance
instructions. Any batteries or bulbs supplied with the device are not covered by the guarantee.
IEH GmbH shall not be liable for any indirect, consequential or financial losses.

“Detector” rotary knob Detector Remote control button

1 1 1
2 2 2
3 3 3
4 4 4
5 5 5
6 6 6
7 7 7
8 8 8
9 9 9
A 10 10
B 11 11
C 12 12
D 13 13
E 14 14
F 15 15
0 16 16

Button Functional description

OFF
When an alarm is triggered, alarm reception of all radio modules in the preset
groups (incl. Group 0 = General alarm) will be switched off for approx.
8 - 10 min.
The detectors will stop beeping after a few sec.
Only the trigger smoke detector alarm will continue to sound and can therefore be
located quickly.

OFF

Alarm 
All radio alarms in the preset group (incl. Group 0 = General alarm) receive an
alarm pulse so that after a few sec. all the detectors sound loudly for approx.
2 - 3 min. Press the button      to stop the alarm test.

ALARM

OFF

Test 1...16
Each radio module in the preset detector group can be tested individually.
The smoke detector acknowledges proper operation for approx. 2 - 3 min.
with a loud test alarm.
Press the button      to stop the test alarm prematurely.

TEST
1

TEST
16-

OFF

MODULE RADIO DE MISE EN RÉSEAU FVM-868RF

Félicitations ! Avec ce produit FlammEx profi, vous avez fait le choix de la qualité.
Pour l'utiliser dans les meilleures conditions, veuillez lire attentivement ce mode d'emploi et
le conserver en vue d'une consultation future.

1 • CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Ce produit ne doit être utilisé que dans les conditions prévues par le présent mode d'emploi.
Toute modification du produit (ajout, peinture, etc.) entraîne l'annulation de la garantie. Une fois que
vous avez déballé l'appareil, vérifiez qu'il ne présente aucun défaut. En cas d'anomalie, ne le mettez
pas en marche. Si vous n'êtes pas certain que l'appareil peut être utilisé en toute sécurité, éteignezle
immédiatement et prenez vos dispositions pour empêcher toute utilisation involontaire.
Les piles et batteries endommagées ou usagées doivent être transmises à un organisme de recyclage
dans les plus brefs délais.

2 • DESCRIPTION

Le module radio FlammEx profi FVM-868R est conçu pour les maisons privées, les appartements et tous
les locaux habitables.
Il émet et reçoit des signaux d'alarme, peut compléter un système existant et s'avère compatible avec
tous les détecteurs de fumée FlammEx profi. Dès que le détecteur de fumée émet le signal d'alarme via
la borne réseau, le module l'envoie à tous les modules radio de son groupe situés à proximité ainsi
qu'au groupe 0, c'est-à-dire l'alarme globale. Le signal d'alarme est donc retransmis au sein du groupe
par les modules radio.
Lorsque le détecteur de fumée arrête d'émettre l'alarme, les modules radio interrompent à leur tour
l'émission au bout de quelques secondes.
La sécurité de la transmission est doublée grâce à la mise en œuvre de 2 canaux de transmission distincts.
La télécommande FlammEx profi FB-868 (accessoire) permet de contrôler plus facilement les modules radio.

3 • INSTALLATION / MONTAGE / RACCORDEMENT

3.1 Préparation des détecteurs de fumée pour le raccordement au module radio
Le détecteur de fumée et le module radio partagent la pile placée dans ce dernier. Découpez un coin
du couvercle du compartiment de la pile du détecteur de fumée (fig. 1) afin d'y introduire le fil électrique 
9 V avec connecteur de pile (fig. 3.1).
Utilisez les fils électriques fournis (fig. 2.1 + fig. 2.2) pour raccorder le connecteur de pile (fig. 3.1) à celui
du détecteur de fumée dans le compartiment. Placez les connecteurs de pile ainsi raccordés dans le
compartiment, que vous pouvez ensuite refermer. Raccordez les deux brins (rouge/noir) du fil électrique
(fig. 3.2) à la borne réseau du détecteur de fumée.

ATTENTION : la polarité est la suivante :
rouge = plus (+)
noir = moins (-)

3.2 Programmation du module radio
Le module radio est doté de deux boutons de réglage.

3.2.1 Bouton « Groupe/Group » (fig. 2.3)
Positions 1 à 7 = groupes 1 à 7
Position 0 = alarme globale

• Si vous effectuez l'installation dans une maison individuelle (fig. 4.1), les boutons « Groupe/Group »
(fig. 2.3) de tous les modules radio doivent pointer sur le même numéro de groupe (par exemple, 1).
En cas de déclenchement de l'alarme, tous les modules radio du groupe se mettront en marche.

• Si vous effectuez l'installation dans un immeuble collectif (fig. 4.2) ou dans des maisons individuelles
très proches les unes des autres, un numéro de groupe compris entre 1 et 7 doit être attribué à
chaque foyer. Si l'immeuble comporte des parties collectives, par exemple une cage d'escalier ou
une sortie de secours, les modules radio qui y sont installés doivent être programmés sur le groupe 0,
qui correspond à l'alarme globale (4 modules radio maximum).

3.2.2 Bouton « Détecteur/Detector » (fig. 2.4) - Réglages possibles
• Un groupe est composé de 16 modules radio maximum. Positionnez le bouton « Détecteur/Detector »

(fig. 2.4) sur l'un des codes (0 - F).
Dans chaque groupe, un code unique doit être attribué à chacun des modules radio.

• L'emplacement prévu pour un cavalier standard (fig. 2.8) permet de désactiver l'alarme sonore de
façon permanente. Lorsqu'un pont est mis en place (non fourni, à se procurer auprès d'un revendeur
en électronique ou en informatique), le détecteur de fumée correspondant ne déclenche plus d'alarme
lorsqu'il reçoit un signal d'alarme par ondes.
En revanche, s'il détecte de la fumée, il déclenche l'alarme et envoie le signal d'alarme via le module
radio. Ainsi, même en présence d'un pont, la fonction de retransmission d'alarme demeure active.

3.3 Installation / Montage / Raccordement
Positionnez le connecteur blanc à 4 pôles sur le module radio (fig. 2.7).
Raccordez le connecteur de la pile (fig. 2.5) à la pile (non fournie) et placez celle-ci dans le compartiment
du module radio (fig. 2.6) prévu à cet effet.
Nous vous conseillons vivement d'utiliser une pile Ultralife U9VL au lithium. Le détecteur de fumée
s'alimentant via le module radio, il n'a pas besoin de pile.
Placez le détecteur de fumée sur le module radio et tournez-le dans le sens des aiguilles d'une montre
jusqu'à ce qu'il s'y emboîte. Veillez à ce que les fils électriques (fig. 2.1 + fig. 2.2) soient bien à plat sur le
côté du boîtier, et poussez les brins (fig. 3.1) tout au fond du compartiment de la pile afin de ne pas altérer
la portée du signal radio.
Fixez provisoirement les détecteurs et le module radio à l'emplacement prévu. Reportez-vous pour cela aux
instructions de montage du détecteur de fumée.
Procédez à un test de fonctionnement afin de vérifier que tous les modules radio peuvent recevoir et
émettre un signal d'alarme. Si le système est correctement installé, l'alarme globale (groupe 0) et tous les
détecteurs de fumée du groupe concerné émettent un puissant signal sonore.
Si le test de fonctionnement est concluant, fixez définitivement les modules radio au moyen des vis et des
chevilles du détecteur de fumée.

4 • UTILISATION

La télécommande (accessoire) permet d'utiliser les modules radio de façon optimale.

REMARQUE : programmation du groupe (0 - 7).
Avant toute utilisation, réglez le bouton situé à l'arrière de la télécommande au moyen d'un 
tournevis : faites-le pointer sur le numéro de groupe approprié.

5 • REMARQUES IMPORTANTES

Les systèmes radio sont très spécifiques, c'est pourquoi nous vous recommandons vivement de consulter
le document « Informations sur les systèmes radio ».

• Évitez les endroits où les écarts de température sont importants et les pièces humides (fig. 5)
• Veillez à respecter les distances minimales et maximales recommandées entre les modules radio (fig. 7)
• Évitez de positionner les modules à proximité d'appareils à forte consommation (fig. 8)

Les éléments suivants peuvent entraver la portée et favoriser la perturbation des signaux :

• Plaques isolantes, feuilles alu, parements extérieurs, vitrages contenant du métal (fig. 6)

REMARQUE : testez régulièrement les détecteurs de fumée (cf. instructions correspondantes).
Procédez également au test de fonctionnement chaque fois que vous modifiez une pièce (nouveau revêtement de sol,
ajout d'éléments, déplacement de meubles, éclairage, modifications structurelles, etc.) et lorsque vous changez la pile.

REMARQUE : par le présent document, la société IEH certifie que le produit « FVM-868R » satisfait aux
exigences fondamentales et dispositions applicables de la directive 1999/5/CE.
Vous trouverez le texte intégral de la déclaration de conformité sur le site www.flammex.de, dans le menu
Téléchargements.

6 • TESTS / MAINTENANCE

Testez régulièrement le module radio (cf. instructions relatives au détecteur de fumée). Pour ce faire,
appuyez sur la touche de test de votre détecteur de fumée et vérifiez que les fonctions d'émission et de
réception de l'alarme sont opérationnelles.
Changez la pile aussitôt que le détecteur de fumée signale qu'elle est usagée.
Étant donné que le module radio et le détecteur de fumée se partagent la pile, la durée de vie initiale
de cette dernière est réduite.
Nous vous conseillons vivement d'utiliser une pile 9 V Ultralife U9VL (au lithium).

7 • GARANTIE

Les produits IEH sont fabriqués avec le plus grand soin et testés selon la réglementation en vigueur.
La durée de la garantie est fixée en fonction des dispositions légales existantes.
La procédure de garantie ne pourra être enclenchée que sur présentation d'un appareil non modifié
accompagné de sa preuve d'achat, expédié dans un emballage approprié et suffisamment affranchi,
soit à IEH GmbH, soit au distributeur de la marque dans votre pays. Veuillez joindre à l'appareil une
courte description de l'anomalie constatée. Si le recours en garantie s'avère justifié, IEH GmbH peut
décider soit de réparer, soit de remplacer l'appareil dans les meilleurs délais. Dans le cas contraire
(par exemple, si la garantie a expiré ou si le défaut constaté n'est pas couvert par celle-ci), IEH GmbH
tentera de réparer l'appareil au meilleur coût. L'usure naturelle, les modifications de l'appareil dues à
son milieu d'installation et les dommages résultant de son transport n'entrent pas dans le cadre de la
garantie. De même, ne sont pas couverts les défauts dus au nonrespect des instructions de montage et
d'entretien et/ou de la réglementation/des normes en vigueur. Sont également exclues de la garantie
les batteries, sources lumineuses et piles fournies avec l'appareil.
IEH GmbH décline toute responsabilité en cas de dommages indirects, consécutifs et matériels.

Bouton « Détecteur/Detector » Détecteur Touche de la télécommande

1 1 1
2 2 2
3 3 3
4 4 4
5 5 5
6 6 6
7 7 7
8 8 8
9 9 9
A 10 10
B 11 11
C 12 12
D 13 13
E 14 14
F 15 15
0 16 16

Touche Fonction

OFF
En cas de déclenchement de l'alarme, ce bouton permet de désactiver la fonction
de réception des signaux de tous les modules radio du groupe et de l'alarme
globale pendant 8 à 10 min.
Au bout de quelques secondes, les détecteurs interrompent l'alarme.
Seul le détecteur de fumée à l'origine de l'alarme continue de l'émettre, ainsi il
peut être facilement localisé.

OFF

Alarm 
Tous les modules radio du groupe et de l'alarme globale reçoivent une impulsion
et, au bout de quelques secondes, tous les détecteurs déclenchent un puissant
signal sonore d'une durée de 2 à 3 min. L'alarme de test peut être interrompue
prématurément au moyen de la touche     .

ALARM

OFF

Test 1...16
Les modules radio du groupe peuvent être testés individuellement.
Si le module testé fonctionne correctement, le détecteur de fumée déclenche un
puissant signal sonore d'une durée de 2 à 3 min.
L'alarme de test peut être interrompue prématurément au moyen de la touche     .

TEST
1

TEST
16-

OFF

DRAADLOZE NETWERKMODULE FVM-868RNL

Wij feliciteren u met de aankoop van dit FlammEx profi kwaliteitsproduct.
Deze gebruiksaanwijzing staat borg voor een goede werking. Lees de handleiding aandachtig en
bewaar ze om later eventueel te kunnen nalezen.

1 • VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Het product is alleen bestemd voor normaal gebruik (volgens de gebruiksaanwijzing).
Aanpassingen, toevoegingen of schilderen zijn verboden omdat hierdoor iedere garantieaanspraak
vervalt. U dient het toestel onmiddellijk na het uitpakken op beschadigingen te controleren.
Bij beschadiging mag het toestel in geen geval in gebruik genomen worden. Wanneer aannemelijk is
dat veilig gebruik niet gewaarborgd kan worden, dient u het toestel direct buiten gebruik te stellen en
onbedoeld gebruik ervan te voorkomen. Defecte of beschadigde batterijen/accu's moeten onmiddellijk
als klein chemisch afval worden ingeleverd.

2 • BESCHRIJVING

De FlammEx profi FVM-868R (hierna 'draadloze module' genoemd) is speciaal ontworpen voor
woningen en andere ruimten met een soortgelijke functie.
De uitbreidbare draadloze module zendt en ontvangt alarmsignalen in combinatie met alle
FlammEx profi rookmelders. Zodra de rookmelder een alarm doorgeeft via de koppelklemmen,
zendt de draadloze module het signaal draadloos door naar alle omliggende modules binnen zijn
groep en naar groep 0 = verzamelalarm. De alarmmelding wordt tevens door de draadloze modules
binnen de groep doorgestuurd.
Als het alarm van de rookmelder stopt, dan houdt binnen enkele s ook het alarm van de draadloze
modules op.
Het gebruik van twee verschillende draadloze kanalen maakt de overdracht twee keer zo betrouwbaar.
Met de FlammEx profi FB-868 afstandsbediening (toebehoren) kunnen de draadloze modules heel
gemakkelijk bediend worden.

3 • INSTALLATIE / MONTAGE / AANSLUITING

3.1 Rookmelders gereed maken voor aansluiting op de draadloze module
De draadloze module en rookmelder delen een batterij die in de draadloze module wordt gemonteerd.
Verwijder hiervoor een hoek van het batterijvakdeksel van de rookmelder (afb. 1) om de 9V-draad met de
batterijclip (afb. 3.1) in het batterijvak van de rookmelder te kunnen voeren.
Neem de bijbehorende aansluitkabel (afb. 2.1 + afb. 2.2) en sluit de batterijclip (afb. 3.1) aan op die van de
rookmelder in het batterijvak. De batterijclips worden in het batterijvak van de rookmelder aan elkaar
gekoppeld. Sluit het batterijvak. Sluit de beide draden (rood/zwart) van de aansluitkabel (afb. 3.2) aan op
de koppelklem van de rookmelder.

LET OP: Zorg dat de polariteit klopt!
rood = plus (+)
zwart = min (-)

3.2 Programmering van de draadloze module
Op de draadloze module bevinden zich de volgende draaischakelaars waarmee de module kan
worden ingesteld:

3.2.1 Draaischakelaar 'Groep/Group' (afb. 2.3) mogelijke instellingen:
Stand 1 - 7 = Groep 1 - 7
Stand 0 = Verzamelalarm

• Om een eengezinswoning (afb. 4.1) te beveiligen stelt u bij alle draadloze modules de meldergroep
van de draaischakelaar 'Groep/Group' (afb. 2.3) in op hetzelfde nummer (bijvoorbeeld 1).
Alle draadloze modules in deze groep worden dan bij een alarm geactiveerd.

• In een appartementencomplex (afb. 4.2) of bij huizen die dicht op elkaar staan, wordt voor elke gezin
een eigen meldergroep geprogrammeerd (1 - 7). Is er sprake van een gemeenschappelijk
trappenhuis of gemeenschappelijke vluchtroute, dan moet bij de draadloze modules in dit gebied
groep 0 = verzamelalarm worden geprogrammeerd (max. vier draadloze modules).

3.2.2 Draaischakelaar 'Melder/Detector' (afb. 2.4) mogelijke instellingen:
• Een meldergroep kan uit maximaal 16 draadloze modules bestaan. Zet de draaischakelaar

'Melder/Detector' (afb. 2.4) op een van de melderadressen (0 - F).
Elke draadloze module binnen een meldergroep moet een eigen melderadres hebben.

• Het jumpercontact voor een standaard geleiderbrug (afb. 2.8) dient voor permanente deactivering
van het alarmsignaal. Is er een geleiderbrug (niet meegeleverd, verkrijgbaar bij de elektronica- of pc-
vakhandel) ingestoken, dan wordt de bijbehorende rookmelder niet geactiveerd als er een draadloos
alarmsignaal wordt ontvangen.
De rookmelder slaat dan alleen alarm als hij rook detecteert en zendt een alarmsignaal door via de
draadloze module. Het doorsturen van alarmsignalen blijft ook bij een ingestoken geleiderbrug actief.

3.3 Installatie / Montage / Aansluiting
Steek de witte 4-polige stekker in de draadloze module (afb. 2.7).
Sluit de batterijclip (afb. 2.5) aan op de batterij (niet meegeleverd) en plaats deze in het batterijvak
(afb. 2.6) van de draadloze module.
Wij adviseren een Ultralife U9VL lithiumbatterij. De batterij in de rookmelder is niet meer nodig,
aangezien hij van stroom voorzien wordt via de draadloze module.
Zet de rookmelder op de draadloze module en draai hem met de klok mee tot hij vastklikt. Let erop dat
de aansluitkabels (afb. 2.1 + afb. 2.2) aan de zijkant in de doos liggen en steek de draden (afb. 3.1) zo
ver mogelijk in het batterijvak om het draadloze bereik niet te verstoren.
Bevestig de melders met de draadloze module provisorisch op de gewenste plek aan het plafond.
Raadpleeg hiervoor de montagevoorschriften van de rookmelder.
Voer een functionele test uit om na te gaan of alle draadloze modules alarmen kunnen ontvangen en
verzenden. Dit wordt aangegeven door een luid gepiep van alle rookmelders uit de desbetreffende
groep en groep 0 = verzamelalarm.
Als de draadloze functionele test geslaagd is, bevestigt u de draadloze modules met de schroeven en
pluggen van de rookmelder aan het plafond.

4 • BEDIENING

De draadloze modules kunnen optioneel met een afstandsbediening (toebehoren) worden bediend.

OPMERKING: Selectie van de meldergroep 0 - 7.
Via de draaischakelaar aan de achterzijde van de afstandsbediening moet de te bedienen meldergroep worden
ingesteld met behulp van een schroevendraaier.

5 • BELANGRIJKE INFORMATIE

Wegens de specifieke aard van radiogolven dient u tevens de montagevoorschriften te raadplegen in
de bijbehorende documentatie 'Informatie over draadloze technologie'.

• Vermijd temperatuurschommelingen en vochtige ruimten (afb. 5)
• Houd de minimale en maximale onderlinge afstand tussen de draadloze modules aan (afb. 7)
• Plaats de draadloze modules niet in de buurt van stroomvreters (afb. 8)

Het draadloze bereik en de stoorgevoeligheid kunnen beïnvloed worden door:

• Isolatiefolie, aluminiumfolie, gebouwbekleding, vensters met metaalcoating (afb. 6)

OPMERKING: Voer regelmatig een functionele test uit volgens de gebruiksaanwijzing van de rookmelder.
Test de werking ook bij verandering van de omgevingscondities (bijv. nieuwe vloeren, nieuwe of verplaatste
meubels, verlichting, wijzigingen in de constructie etc.) en na het vervangen van de batterij.

OPMERKING: Hierbij verklaart IEH dat het product FVM-868R in overeenstemming is met de essentiële
eisen en andere relevante voorschriften van richtlijn 1999/5/EG. De volledige tekst van de
conformiteitsverklaring kunt u vinden op www.flammex.de onder 'Downloads'.

6 • TEST / ONDERHOUD

De werking van de draadloze module moet regelmatig worden getest volgens de gebruiksaanwijzing
van uw rookmelder. Druk hiervoor de testknop van uw rookmelder in en test of het zenden en ontvangen
van het alarm werkt.
Vervang de batterij als de rookmelder aangeeft dat de batterij leeg is.
De voor de rookmelder aangegeven batterijlevensduur wordt verkort, aangezien de draadloze module
en de rookmelder een batterij delen.
Gebruik alleen een batterij van het volgende type: Ultralife U9VL (lithium)

7 • GARANTIE

IEH producten zijn volgens de geldende voorschriften gecontroleerd en met de grootste zorg
vervaardigd. Voor de garantietermijn gelden de wettelijke richtlijnen.
De garantie kan enkel verleend worden indien het ongewijzigde toestel met de kassabon, voldoende
gefrankeerd en verpakt naar IEH GmbH of naar de verantwoordelijke verdeler in uw land wordt
teruggestuurd. Voeg bij het toestel een korte schriftelijke beschrijving van de fout. Bij een terechte
garantieclaim zal IEH GmbH naar eigen goeddunken het toestel binnen een redelijke termijn repareren
of vervangen. Indien de garantieclaim niet gerechtvaardigd is (bijvoorbeeld na afloop van de
garantietermijn, buiten de garantie vallende gebreken) dan zal IEH GmbH trachten het toestel zo
goedkoop mogelijk voor u te repareren. De garantieaansprakelijkheid omvat geen normale slijtage,
verandering door milieueffecten of transportschade noch schade ontstaan als gevolg van het niet in
acht nemen van de montagehandleiding, de onderhoudsinstructies, en/of het niet in acht nemen van
voor de installatie geldende voorschriften/normen. Meegeleverde batterijen, lampen en accu's zijn van
de garantie uitgesloten.
IEH GmbH is niet aansprakelijk voor indirecte schade, gevolg- en vermogensschade.

Draaischakelaar ‘Melder/Detector’ Melder Knop op de afstandsbediening

1 1 1
2 2 2
3 3 3
4 4 4
5 5 5
6 6 6
7 7 7
8 8 8
9 9 9
A 10 10
B 11 11
C 12 12
D 13 13
E 14 14
F 15 15
0 16 16

Knop Beschrijving van de functie

OFF
Bij een alarmsignaal wordt de alarmontvangst van alle draadloze modules van de
vooraf ingestelde groep (incl. groep 0 = verzamelalarm) ongeveer 8 tot 10 min
uitgeschakeld.
Na enkele s houden de melders op met piepen.
Alleen de geactiveerde rookmelder blijft geluid maken en kan zo snel worden
opgespoord.

OFF

Alarm 
Alle draadloze modules van de vooraf ingestelde groep (incl. groep 0 =
verzamelalarm) krijgen een alarmimpuls, zodat na enkele s alle melders ongeveer
2 tot 3 min een luid alarmsignaal produceren. Het testalarm kan met de knop
onderbroken worden.

ALARM

OFF

Test 1...16
Elke draadloze module van de vooraf ingestelde meldergroep kan individueel
worden getest. Deze functie laat elke rookmelder ongeveer 2 tot 3 min lang een
luid testalarm produceren.
Het testalarm kan voortijdig met de knop      onderbroken worden.

TEST
1

TEST
16-

OFF

TRÅDLØSE NETVÆRKS-MODUL FVM-868RDK

Du ønskes tillykke med købet af dette kvalitetsmæssigt førsteklasses FlammEx profi-produkt.
For at sikre en ordentlig funktion bør du gennemlæse denne betjeningsvejledning omhyggeligt og opbevare den for om
nødvendigt at kunne slå efter.

1 • SIKKERHEDSANVISNINGER

Produktet er kun beregnet til korrekt brug (som beskrevet i betjeningsvejledningen). Der må ikke
foretages ændringer, modifikationer eller lakeringer, idet alle garantimæssige krav derved falder bort.
Umiddelbart efter udpakningen skal apparatet kontrolleres for beskadigelser. I tilfælde af beskadigelse
må apparatet under ingen omstændigheder tages i brug. Når det må antages, at der ikke kan
garanteres en sikker drift af apparatet, så skal det tages ud af drift med det samme og sikres
mod utilsigtet drift.
Defekte eller beskadigede batterier/akkumulatorer skal straks afleveres til genbrug.

2 • BESKRIVELSE

FlammEx profi FVM-868R (herefter kaldet trådløst modul) er beregnet til private beboelseshuse,
boliger og rum med boliglignende benyttelse.
Det trådløse modul, der kan eftermonteres, sender og modtager alarmsignaler i forbindelse med alle
FlammEx profi-røgalarmer. Så snart røgalarmen udsender alarm via netklemmen, sender det trådløse
modul alarmen til alle omgivende trådløse moduler i sin gruppe samt til gruppe 0 = samlealarm.
Alarmmeldingen bliver så videresendt inden for den pågældende gruppe af trådløse moduler.
Hvis alarmen ikke længere opretholdes af røgalarmen, annullerer de trådløse moduler alarmen efter
nogle få sek.
Ved at benytte 2 forskellige trådløse kanaler opnås der en dobbelt overførselssikkerhed.
Med fjernbetjeningen FlammEx profi FB-868 (tilbehør) kan de trådløse moduler nemt betjenes.

3 • INSTALLATION / MONTERING / TILSLUTNING

3.1 Forberedelse af røgalarmen til tilslutning til det trådløse modul
Det trådløse modul og røgalarmen deles om et batteri, der monteres i det trådløse modul.
Klip et hjørne af røgalarmens batterirumdæksel (fig. 1), således at 9 V-strømforsyningen med
batteriklipsen (fig. 3.1) kan føres ind i røgalarmens batterirum.
Tag det medfølgende tilslutningskabel (fig. 2.1 + fig. 2.2), og slut batteriklipsen (fig. 3.1) til røgalarmen i
batterirummet. De tilsluttede batteriklips anbringes i røgalarmens batterirum. Luk batterirummet.
Forbind tilslutningskablets to enkeltledere (rød/sort) (fig. 3.2) med røgalarmens netopkobling.

ADVARSEL: Sørg for at forbinde polerne rigtigt!
rød = plus (+)
sort = minus (-)

3.2 Programmering af det trådløse modul
På det trådløse modul findes følgende drejeomskifter til indstilling:

3.2.1 Drejeomskifter "Gruppe/Group" (fig. 2.3) - mulige indstillinger:
Position 1-7 = Gruppe 1-7
Position 0 = samlealarm

• Hvis det er et enfamilieshus, der skal sikres (fig. 4.1), så stil sensorgruppen på 
drejeomskifteren på alle trådløse moduler "Gruppe/Group" (fig. 2.3) på samme 
sensorgruppenummer (f.eks. 1). Alle trådløse moduler inden for denne gruppe udløses 
herefter ved alarm.

• I et flerfamilieshus (fig. 4.2) eller ved tætliggende enkelthuse får den enkelte husstand 
programmeret sin egen sensorgruppe (1-7). Hvis der findes en fælles trappeskakt eller en 
fælles flugtvej, bør man programmere gruppe 0 = samlealarm på de trådløse moduler i 
dette område (maks. 4 trådløse moduler).

3.2.2 Drejeomskifter "Sensor/Detector" (fig. 2.4) - mulige indstillinger:
• Inden for en sensorgruppe kan der maks. findes 16 trådløse moduler. Indstil drejeomskifteren
"Sensor/Detector" (fig. 2.4) på én af sensoradresserne 0...F.

Det enkelte trådløse modul i en sensorgruppe skal have sin egen sensoradresse.

• Jumperstik til en sædvanlig stikbro (fig. 2.8) er beregnet til permanent deaktivering af den høje alarm.
Hvis der er påsat en stikbro (medfølger ikke i leverancen, købes i en elektronik- eller pc-butik),
udløses den tilhørende røgalarm ikke, når den modtager et trådløst alarmsignal.
Selve røgalarmen udløser herefter kun en alarm, når den detekterer røg, og sender derefter denne
ud via det trådløse modul. Videresendelsen af alarmer forbliver aktiv også ved påsat stikbro.

3.3 Installation / Montering / Tilslutning
Sæt det hvide 4-polede stik på det trådløse modul (fig. 2.7).
Forbind batteriklipsene (fig. 2.5) med batteriet (medfølger ikke), og læg disse ind i det trådløse moduls
batterirum (fig. 2.6).
Vi anbefaler et Ultralife U9VL litiumbatteri. Der er ikke længere brug for batteriet i røgalarmen,
idet den forsynes med strøm fra det trådløse modul.
Sæt røgalarmen på det trådløse modul, og drej røgalarmen med uret, indtil den går i hak. Sørg for,
at tilslutningskablet (fig. 2.1 + fig. 2.2) ligger til siden i dåsen, og stik lederne (fig. 3.1) så langt ind i
batterirummet som muligt for ikke at påvirke rækkevidden.
Fastgør sensoren med det trådløse modul provisorisk på det ønskede sted på loftet.
Følg monteringsvejledningen til røgalarmen.
Gennemfør en funktionstest for at kontrollere, om alle trådløse moduler kan modtage og udsende
alarmer. Det vises ved højlydt bippen fra alle røgalarmer i pågældende gruppe samt
gruppe 0 = samlealarm.
Hvis funktionstesten er gået godt, fastmonterer du de trådløse moduler på loftet med røgalarmens
skruer og dyvler.

4 • BETJENING

De trådløse moduler kan valgfrit fjernbetjenes med fjernbetjeningen (tilbehør).

BEMÆRKNING: Forvalg af sensorgruppe 0 - 7.
Den sensorgruppe, der skal betjenes, indstilles på drejeomskifteren på bagsiden
af fjernbetjeningen ved hjælp af en skruetrækker.

5 • VIGTIGE BEMÆRKNINGER

På grund af radiobølgers opførsel skal du yderligere følge monteringsanvisningerne på det vedlagte
blad "Anvisninger for trådløs".

• Undgå temperatursvingninger og fugtige rum (fig. 5)
• Overhold den mindste og største indbyrdes afstand mellem de trådløse moduler (fig. 7)
• Undgå placering nær storforbrugere (fig. 8)

Rækkevidden og tendensen til forstyrrelser kan påvirkes af:

• Isoleringsfolie, aluminiumsfolie, husbeklædninger, metalpådampede vinduesruder (fig. 6)

BEMÆRKNING: Der bør regelmæssigt gennemføres en funktionstest i overensstemmelse med vejledningen til
røgalarmen. Kontrollér desuden funktionen ved ændring af omgivelsesbetingelserne (f.eks. nyt gulv, nye eller
flyttede møbler, belysninger, bygningsmæssige ændringer osv.) samt efter udskiftning af batteriet.

BEMÆRKNING: IEH erklærer herved, at produktet FVM-868R er i overensstemmelse med de grundlæggende
krav og øvrige relevante forskrifter i direktivet 1999/5/EF.
Den fuldstændige tekst til konformitetserklæringen findes under: www.flammex.de i området "Downloads".

6 • TEST / VEDLIGEHOLDELSE

Funktionen af det trådløse modul skal regelmæssigt testes i overensstemmelse med vejledningen til din
røgalarm. Til det formål trykker du på din røgalarms testknap og kontrollerer, om alarmen sender og
modtager.
Udskift batteriet, hvis røgalarmen viser tomt batteri.
Den angivne batterilevetid for røgalarmen afkortes, når det trådløse modul og røgalarmen deles om
et batteri.
Benyt udelukkende følgende 9 V-batteritype: Ultralife U9VL (litium).

7 • GARANTI

IEH-produkter er afprøvet efter gældende forskrifter og fremstillet med største omhu.
Garantiens varighed følger de lovmæssige retningslinjer. Garantien kan kun gøres gældende, hvis det
uændrede apparat indsendes sammen med kassebon, tilstrækkeligt frankeret og indpakket til IEH GmbH
eller til den pågældende distributør i dit land. Læg en kort skriftlig beskrivelse af fejlen ved det
returnerede apparat. Ved et berettiget garantikrav kan IEH GmbH frit vælge, om apparatet skal
repareres inden for en rimelig tid eller ombyttes. Hvis garantikravet ikke er berettiget (f.eks. efter udløb
af garantiperioden eller mangler uden for garantikravet), så vil IEH GmbH forsøge at reparere
apparatet på den for dig billigste måde. Garantiforpligtelsen omfatter ikke naturligt slid, ændringer,
miljøpåvirkninger eller transportskader samt skader, der er opstået ved installationen som følge af
manglende overholdelse af monteringsvejledningen, vedligeholdelsesvejledningen og/eller gældende
forskrifter/normer. Medfølgende batterier, lamper og akkumulatorer er ikke omfattet af garantien.
IEH GmbH hæfter ikke for indirekte skader, følgeskader eller skader på genstande.

Drejeomskifter "Sensor/Detector" Sensor Tast på fjernbetjeningen

1 1 1
2 2 2
3 3 3
4 4 4
5 5 5
6 6 6
7 7 7
8 8 8
9 9 9
A 10 10
B 11 11
C 12 12
D 13 13
E 14 14
F 15 15
0 16 16

Tast Funktionsbeskrivelse

OFF
Ved udløsning af alarmen slås alarmmodtagelsen for alle trådløse moduler i den
på forhånd indstillede gruppe (inkl. gruppe 0 = samlealarm) fra i cirka 8 - 10 min.
Sensoren holder op med at bippe efter nogle få sek.
Kun den udløsende røgalarm alarmerer fortsat og kan dermed hurtigt lokaliseres.

OFF

Alarm 
Alle trådløse moduler i den på forhånd valgte gruppe (inkl. gruppe 0 = samlealarm)
modtager en alarmimpuls, således at alle sensorer efter nogle få sek. alarmerer
højlydt i cirka 2-3 min. Testalarmen kan afbrydes med tasten      .

ALARM

OFF

Test 1...16
Hvert enkelt trådløst modul i den på forhånd indstillede sensorgruppe kan testes
individuelt. Hvis funktionen er i orden, kvitterer røgalarmen i cirka 2 - 3 min.
med en højlydt testalarm.
Testalarmen kan afbrydes før tid med tasten      .

TEST
1

TEST
16-

OFF

9 Volt Block-Batterie
9 V monobloc battery
Pile 9 V

9 V blokbatterij
9 V blokbatteri

Ultralife U9VL (Lithium)

BATTERIEBETRIEB
BATTERY OPERATION
PILE

EMPFOHLENE BATTERIEN
RECOMMENDED BATTERY
MODÈLE DE PILE RECOMMANDÉ

AANBEVOLEN BATTERIJEN
ANBEFALEDE BATTERIER

868.30 MHz/869.775 MHz
FREQUENZ
FREQUENCY
FRÉQUENCE

FREQUENTIE
FREKVENS

< 10 mW
SENDELEISTUNG
TRANSMISSION POWER
PUISSANCE D'ÉMISSION

ZENDVERMOGEN
SENDEEFFEKT

0 °C…+45° C
BETRIEBSTEMPERATURBEREICH
OPERATING TEMPERATURE RANGE
PLAGE DE TEMP. TOLÉRÉE

BEDRIJFSTEMPERATUURBEREIK
DRIFTSTEMPERATURINTERVAL

BATTERIJ
BATTERIDRIFT

ABMESSUNGEN CA.
MEASUREMENTS APPROX.
DIMENSIONS APPROX.

AFMETINGEN CA.
DIMENSIONER CA.

Ø 106 mm, Höhe 24 mm 
Ø 106 mm, height 24 mm
Ø 106 mm, hauteur 24 mm

Ø 106 mm, hoogte 24 mm
Ø 106 mm, højde 24 mm

FARBE
COLOUR
COULEUR

KLEUR
FARVE

weiß
white
blanc

wit
hvid

Art.-Nr.: RA46500004537
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FVM-868R

FUNK-VERNETZUNGSMODUL

RADIONÄTVERKSMODULEN FVM-868RS

Vi vill gratulera dig till köpet av denna högkvalitativa FlammEx profi-produkt.
För att försäkra dig om en problemfri användning bör du läsa igenom denna bruksanvisning noggrant
och förvara den så att du kan ta fram och läsa den igen vid behov.

1 • SÄKERHETSANVISNINGAR

Produkten är enbart avsedd för fackmässigt bruk (enligt beskrivningen i bruksanvisningen).
Ändringar, modifieringar eller lackeringar får inte utföras eftersom detta leder till att alla garantier
ogiltigförklaras. Kontrollera om komponenterna är skadade när du packar upp dem. Om du upptäcker
någon skada får komponenterna inte under några omständigheter tas i bruk. Om det finns misstanke
att en riskfri användning av enheten inte kan garanteras, måste enheten omedelbart tas ur drift och
spärras mot oavsiktlig användning. Defekta eller skadade batterier ska lämnas till återvinning.

2 • BESKRIVNING

FlammEx profi FVM-868R (nedan kallad radiomodulen) är avsedd för privata bostadshus, lägenheter
och utrymmen med bostadsliknande användning.
Radiomodulen, som kan monteras som komplement till en befintlig installation, skickar och tar emot
larmsignaler till/från alla FlammEx profi-rökdetektorer. Så snart rökdetektorn
skickar ett larm via nätverksanslutningen, sänder radiomodulen larmet via radio till alla kringliggande
radiomoduler i sin grupp samt grupp 0 = uppsamlingslarm. Larmet vidarebefordras därmed inom varje
grupp för respektive radiomodul.
När larmet inte längre är aktiverat vid rökdetektorn, drar radiomodulerna tillbaka larmet efter
några sek.
Genom att använda två olika radiokanaler uppnås dubbel överföringssäkerhet.
Radiomodulen kan enkelt styras med fjärrkontrollen FlammEx profi FB-868 (tillval).

3 • INSTALLATION / MONTERING / ANSLUTNING

3.1 Förbereda rökdetektorn för anslutning till radiomodulen
Radiomodulen och rökdetektor delar på ett batteri som sitter monterat i radiomodulen.
Skär av hörnet på locket på rökdetektorns batterifack (fig. 1) för att kunna dra 9 V-ledningen med
batteriklämman (fig. 3.1) in i batterifacket.
Ta den medföljande anslutningskabeln (fig. 2.1 + fig. 2.2) och anslut batteriklämman (fig. 3.1) till
rökdetektorn i batterifacket. De anslutna batteriklämmorna får plats i rökdetektorns batterifack.
Stäng batterifacket. Anslut de båda separata ledarna (röd/svart) på anslutningskabeln (fig. 3.2) till
nätverksanslutningen till rökdetektorn.

VARNING: Kontrollera att polariteten blir korrekt!!
röd = plus (+)
svart = minus (-)

3.2 Programmera radiomodulen
Radiomodulen är försedd med en vridströmställare som används för inställningar:

3.2.1 Vridströmställare ”Grupp/Group” (fig. 2.3) - möjliga inställningar:
Position 1 - 7 = grupp 1 - 7
Position 0 = uppsamlingslarm

• Om det är ett enfamiljshus (fig. 4.1) som ska skyddas, ska vridströmställaren ”Grupp/Group” (fig. 2.3)
ställas in på samma gruppnummer (t.ex. 1) på alla radiomoduler. Alla radiomoduler inom denna
grupp aktiveras då vid ett larm.

• För flerfamiljshus (fig. 4.2) eller intilliggande enfamiljshus får varje hushåll en egen detektorgrupp
(1-7). Om det finns en gemensam trappuppgång eller utrymningsväg ska radiomodulerna i detta
område programmeras med grupp 0 = uppsamlingslarm (max. 4 radiomoduler).

3.2.2 Vridströmställare ”Detektor/Detector” (fig. 2.4) - möjliga inställningar:
• Inom en detektorgrupp kan det finnas max. 16 radiomoduler. Ställ in vridströmställaren

”Detektor/Detector” (fig. 2.4) på en av detektoradresserna 0...F.
Varje radiomodul i en detektorgrupp måste ha sin egen detektoradress.

• Bygelplatsen (fig. 2.8) är avsedd för en bygel av vanligt förekommande typ och används för att
varaktigt stänga av ljudlarmet. Om en bygel (medföljer ej, kan köpas i en elektronik- eller datorbutik)
monteras på, aktiveras inte den tillhörande rökdetektorn när en larmsignal mottas via radiolänk.
Rökdetektorn aktiveras bara när den själv detekterar rök, och skickar då larmet vidare via
radiomodulen. Vidarebefordrandet av larmen kvarstår även om en bygel är monterad.

3.3 Installation / Montering / Anslutning
Koppla in den vita, 4-poliga kontakten i radiomodulen (fig. 2.7).
Anslut batteriklämman (fig. 2.5) till batteriet (medföljer ej) och lägg in detta i radiomodulens
batterifack (fig. 2.6).
Vi rekommenderar ett litiumbatteri av typen Ultralife U9VL. Batteriet i rökdetektorn behövs inte längre
eftersom detektorn får sin strömförsörjning från radiomodulen.
Sätt på rökdetektorn på radiomodulen och vrid rökdetektorn medurs tills den låses fast.
Se till att anslutningskabeln (fig. 2.1 + fig. 2.2) ligger på sidan i dosan och skjut in ledaren (fig. 3.1) så
långt som möjligt i batterifacket för att inte inkräkta på radioräckvidden. 
Fäst detektorn med radiomodulen provisoriskt på önskad plats i taket.
Följ monteringsanvisningarna för rökdetektorn.
Genomför en funktionstest för att kontrollera att alla radiomoduler kan ta emot och sända larm.
Detta indikeras av ett högt pipande från alla rökdetektorer i respektive grupp samt
grupp 0 = uppsamlingslarm.
Om radiofunktionstesten lyckades monterar du radiomodulen i taket med hjälp av skruvarna och
pluggarna för rökdetektorn.

4 • ANVÄNDNING

Radiomodulen kan styras med en fjärrkontroll (tillval).

ANMÄRKNING: Förval av detektorgrupp 0 - 7.
Den detektorgrupp som ska betjänas ska ställas in med vridströmställaren på baksidan av
fjärrkontrollen med hjälp av en skruvmejsel.

5 • VIKTIG INFORMATION

På grund av de särskilda egenskaperna hos radiovågor bör du ta extra hänsyn till
monteringsanvisningarna i det medföljande bladet ”Råd för radiosystem”.

• Undvik temperaturväxlingar och fuktiga utrymmen (fig. 5)
• Tänk på minimi- och maximiavstånden mellan radiomodulerna (fig. 7)
• Undvik att placera dem nära enheter med hög energiförbrukning (fig. 8)

Radioförbindelsens räckvidd och mottaglighet för störningar kan påverkas av:

• Isoleringsfolie, aluminiumfolie, husfasader, metallbelagda fönsterrutor (fig. 6)

ANMÄRKNING: Genomför regelbundet en funktionstest i enlighet med anvisningarna för rökdetektorn.
Kontrollera särskilt funktionen om de omgivande betingelserna ändras (t.ex. vid nytt golv, nya eller omplacerade
möbler, belysningsarmaturer, byggmässiga förändringar osv.) och efter batteribyte.

ANMÄRKNING: Härmed förklarar IEH att produkten FVM-868R uppfyller de grundläggande kraven och övriga
relevanta föreskrifter i direktivet 1999/5/EG. Den fullständiga texten i denna försäkran om överensstämmelse
kan hämtas på: www.flammex.de i området ”Downloads” (nedladdningar).

6 • TEST/UNDERHÅLL

Radiomodulens funktion måste regelbundet kontrolleras i enlighet med anvisningarna för rökdetektorn.
Tryck på testknappen på rökdetektorn och kontrollera att sändning och mottagning av larm fungerar.
Byt batteri när rökdetektorn indikerar att batteriet är tomt.
Den batterilivslängd som anges för rökdetektor förkortas då radiomodulen och rökdetektorn delar på
ett batteri.
Använd enbart 9 V-batterier av följande typ: Ultralife U9VL (litium).

7 • GARANTI

IEH-produkterna är provade enligt gällande föreskrifter och tillverkade med största omsorg.
Garantins giltighetstid följer lagstadgade riktlinjer. För att garantin ska uppfyllas måste enheten sändas
i oförändrat skick tillsammans med kassakvitto i en skyddande förpackning med tillräcklig frankering till
IEH GmbH eller till motsvarande distributör i ditt land. Bifoga en kort, skriftlig felbeskrivning
tillsammans med enheten. Vid rättmätiga garantianspråk står det IEH GmbH fritt att inom rimlig tid
antingen reperara eller byta ut enheten. Om garantianspråken är obefogade (exempelvis efter
garantitidens utgång eller om de rör problem som inte innefattas i garantin) kommer IEH GmbH att
försöka reparera enheten åt dig till en låg kostnad. Garantin omfattar inte normalt slitage, förändringar
till följd av påverkan från omgivningen eller transportskador, ej heller för skador som uppstår på grund
av att monteringsanvisningarna, underhållsanvisningarna och/eller gällande föreskrifter/normer vid
installationen inte har följts. Medföljande batterier, ljuskällor och laddningsbara batterier omfattas inte
av garantin.
IEH GmbH ansvarar inte för indirekta skador, följdskador eller förmögenhetsskador.

Med reservation för tekniska och optiska ändringar utan meddelande • Ci si riserva il diritto di apportare eventuali modifiche techniche ed ottiche
senza alcun preavviso • Modificaciones téchnicas y ópticas reservadas sin previo aviso • Reservadas as alterações técnicas e ópticas sem aviso
prévio.

TEKNISKA DATA • DATI TECNICI • DADOS TÉCNICOS • DATOS TÉCNICO

9 V-blockbatteri
Batteria da 9 V
Pila en bloque de 9 V

Bateria monobloco de 9 V

Ultralife U9VL de lítio de 9 V

BATTERIDRIFT
ALIMENTAZIONE A BATTERIA
FUNCIONAMIENTO DE LA PILA

REKOMMENDERADE BATTERIER
BATTERIE CONSIGLIATE
PILAS RECOMENDADAS

BATERIAS RECOMENDADAS

868.30 MHz/869.775 MHz
FREKVENS
FREQUENZA
FRECUENCIA

FREQUÊNCIA

< 10 mW
SÄNDARENS EFFEKT
POTENZA DI TRASMISSIONE
POTENCIA DE TRANSMISIÓN

POTÊNCIA DE TRANSMISSÃO

0 °C…+45° C
DRIFTTEMPERATURINTERVALL
INTERVAL. DI TEMP. D'ESERCIZIO
GAMA DE TEMP. DE SERVICIO

INTERV. DE TEMP. DE FUNC.

OPERAÇÃO DA BATERIA

UNG. MÅTT
DIMENSIONI.
MEDIDAS APROX.

MEDIDAS APROX.Ø 106 mm, höjd 24 mm 
Ø 106 mm, altezza 24 mm
Ø 106 mm, altura 24 mm

Ø 106 mm, altura 24 mm

FÄRG
COLORE
COLOR

CORvit
bianco
blanco

branco

Vridströmställare
”Detektor/Detector”

Detektor Knapp på fjärrkontrollen

1 1 1
2 2 2
3 3 3
4 4 4
5 5 5
6 6 6
7 7 7
8 8 8
9 9 9
A 10 10
B 11 11
C 12 12
D 13 13
E 14 14
F 15 15
0 16 16

Knapp Funktionsbeskrivning

OFF
När ett larm aktiveras stängs larmmottagningen av på alla radiomoduler för
den dessförinnan inställda gruppen (inkl. grupp 0 = uppsamlingslarm) under
ca 8 - 10 min.
Detektorn slutar att pipa efter några sek.
Enbart den utlösande rökdetektorn fortsätter att larma och kan därför snabbt
lokaliseras.

OFF

Larm
Alla radiomoduler i den dessförinnan inställda gruppen (inkl. grupp 0 =
uppsamlingslarm) får en larmimpuls, så att alla detektorer larmar under
ca 2 - 3 min. med hög ljudstyrka. Testlarmet kan avbrytas med knappen      .

ALARM

OFF

Test 1...16
Varje enskild radiomodul i den dessförinnan inställda detektorgruppen kan testas
separat. Den korrekta funktionen kvitteras av rökdetektorn under ca 2 - 3 min.
med ett högt testlarm.
Testlarmet kan avbrytas i förtid med knappen     .

TEST
1

TEST
16-

OFF

MODULO DI COMUNICAZIONE RADIO FVM-868RI

Congratulazioni per l'acquisto di questo prodotto di elevata qualità FlammEx profi.
Per garantire un corretto funzionamento, si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per l'uso
e di conservarle per una eventuale consultazione successiva.

1 • INDICAZIONI DI SICUREZZA

Il prodotto è destinato solo a un utilizzo adeguato (come descritto nelle istruzioni per l'uso).
Non è consentito eseguire variazioni, modifiche o verniciature; in caso contrario la garanzia verrà
annullata. Dopo il disimballaggio verificare che il prodotto non sia danneggiato. In caso di danni,
non utilizzare il dispositivo. Se si presume che il funzionamento sicuro del dispositivo non possa essere
garantito, non utilizzare l'apparecchio e impedirne l'azionamento involontario. Le batterie difettose o
danneggiate devono essere immediatamente smaltite a norma di legge (mediante riciclaggio).

2 • DESCRIZIONE

Il ricetrasmettitore FlammEx profi FVM-868R (qui di seguito denominato modulo radio) è stato ideato
per l'uso domestico in case, abitazioni e altri spazi privati.
Il modulo radio espandibile invia e riceve segnali di allarme in combinazione con tutti i rivelatori
di fumo FlammEx profi. Non appena il rivelatore di fumo emette l'allarme attraverso il morsetto di rete,
il modulo radio invia l'allarme via radio a tutti i moduli radio circostanti del suo gruppo e al
gruppo 0 = allarme centrale. La segnalazione di allarme viene quindi trasmessa all'interno
dei rispettivi gruppi di moduli radio.
Quando l'allarme sul rivelatore di fumo cessa, dopo pochi sec. i moduli radio revocano l'allarme.
Utilizzando 2 diversi canali radio si ottiene una doppia sicurezza di trasmissione.
Grazie al telecomando FlammEx profi FB-868 (optional) è possibile comandare i moduli radio nel
totale comfort.

3 • INSTALLAZIONE / MONTAGGIO / COLLEGAMENTO

3.1 Predisposizione del rivelatore di fumo per il collegamento al modulo radio
Il modulo radio e il rivelatore di fumo condividono una batteria, la quale è alloggiata nel modulo
radio. Staccare un angolo dello sportello del vano batteria del rivelatore di fumo (fig. 1), per introdurvi
la linea di alimentazione a 9 V con la clip della batteria (fig. 3.1).
Con il cavo di collegamento fornito (fig. 2.1 + fig. 2.2) collegare la clip della batteria (fig. 3.1) a quella
del segnalatore di fumo all'interno del vano batteria. Le clip della batteria collegate vengono alloggiate
nel vano batteria del segnalatore di fumo. Chiudere il vano batteria. Collegare entrambi i conduttori
(rosso/nero) del cavo di collegamento (fig. 3.2) al morsetto di rete del rivelatore di fumo.

ATTENZIONE: prestare attenzione alla corretta polarità!
rosso = positivo (+)
nero = negativo (-)

3.2 Programmazione del modulo radio
Sul modulo radio si trovano i seguenti selettori d'impostazione:

3.2.1 Selettore "Gruppe/Group" (Gruppo) (fig. 2.3) - Impostazioni possibili:
Posizione 1 - 7 = gruppo 1 - 7
Posizione 0 = allarme centrale

• Se si desidera proteggere una casa unifamiliare (fig. 4.1), impostare sul selettore "Gruppe/Group"
(Gruppo) (fig. 2.3) in tutti i rivelatori lo stesso numero del gruppo di rivelatori (p.es. 1). Tutti i moduli
radio all'interno di questo gruppo, in caso di allarme, interverranno.

• In una casa plurifamiliare (fig. 4.2) o in case singole adiacenti tra loro, per ogni famiglia verrà
programmato un gruppo di rivelatori dedicato (1 - 7). Se è presente una tromba di scale o un'uscita
di sicurezza condominiale, nei moduli radio di quest'area dovrà essere programmato il
gruppo 0 = allarme centrale (max. 4 moduli radio).

3.2.2 Selettore "Melder/Detector" (Rivelatore) (fig. 2,4) - Impostazioni possibili:
• All'interno di un gruppo di rivelatori possono essere presenti max. 16 moduli radio. 

Impostare il selettore "Melder/Detector" (Rivelatore) (fig. 2.4) su uno degli indirizzi 0…F.
Ogni modulo radio di un gruppo di rivelatori deve avere un proprio indirizzo.

• Il connettore jumper per un ponticello commerciale (fig. 2.8) serve per la disattivazione permanente
dell'allarme sonoro. Connettendo un ponticello (non fornito, reperibile presso i negozi specializzati
di elettronica o informatica), il rivelatore di fumo a esso associato non interviene più quando viene
ricevuto un segnale d'allarme via radio.
Il rivelatore di fumo farà scattare autonomamente un allarme solo se rileverà la presenza di fumo,
e invierà questo allarme tramite il modulo radio. La trasmissione di allarmi rimarrà attiva anche con
il ponticello inserito.

3.3 Installazione / Montaggio / Collegamento
Connettere il connettore bianco a 4 poli al modulo radio (fig. 2.7).
Collegare la clip della batteria (fig. 2.5) alla batteria (non fornita) e inserirla nell'apposito vano (fig. 2.6)
all'interno del modulo radio.
È consigliabile utilizzare una batteria al litio Ultralife U9VL. La batteria all'interno del ri-velatore di
fumo non sarà più necessaria, poiché esso verrà alimentato dal modulo radio.
Collocare il rivelatore di fumo sul modulo radio e ruotarlo in senso orario fino a innestarlo.
Prestare attenzione affinché il cavo della batteria (fig. 2.1 + fig. 2.2) si trovi in posizione laterale
all'interno del vano e inserire i conduttori (fig. 3.1) il più lontano possibile l'uno dall'altro per evitare
interferenze sulla portata radio. 
Fissare temporaneamente il rivelatore con il modulo radio sul punto desiderato del soffitto.
Attenersi alle istruzioni di montaggio del rivelatore di fumo.
Eseguire un test di funzionamento per verificare che tutti i moduli radio siano in grado di ricevere e
trasmettere gli allarmi. Ciò sarà indicato da segnali acustici emessi da tutti i rivelatori di fumo dei
rispettivi gruppi e del gruppo 0 = allarme centrale. Se l'esito del test di funzionamento radio è stato
positivo, montare i moduli radio sul soffitto servendosi delle viti e dei tasselli dei rivelatori.

4 • AZIONAMENTO

In alternativa, i moduli radio possono essere comandati a distanza con il telecomando (optional).

NOTA: Preselezione dei gruppi di rivelatori 0 - 7.
Con il selettore sul lato posteriore del telecomando occorre impostare, servendosi di un cacciavite, il gruppo di
rivelatori da comandare

5 • NOTE IMPORTANTI

Considerata la particolarità delle onde radio, oltre alle istruzioni di montaggio, pestare attenzione
anche all'allegato "Indicazioni sulla radiotrasmissione".

• Evitare forti variazioni di temperatura e locali umidi (fig. 5)
• Rispettare la distanze minime e massime tra i moduli radio (fig. 7)
• Evitare il posizionamento in prossimità di apparecchi elettrici (fig. 8)

La portata radio e la sensibilità ai disturbi risentono dell'influsso di:

• pannelli isolanti, pannelli in alluminio, coperture edili, serramenti con vetri laminati (fig. 6)

NOTA: eseguire regolarmente un test di funzionamento secondo le istruzioni del rivelatore di fumo.
Verificare il funzionamento anche in caso di variazione delle condizioni ambientali (p.es. pavimento nuovo,
arredo nuovo o spostato, lampade, modifiche strutturali, ecc.) e dopo la sostituzione della batteria.

NOTA: Con la presente IEH dichiara che il prodotto "FVM-868R" è conforme ai requisiti essenziali e alle altre
disposizioni pertinenti stabilite dalla Direttiva 1999/5/CE. Il testo integrale della dichiarazione di conformità è
disponibile su: www.flammex.de nell'area "Downloads".

6 • TEST / MANUTENZIONE

Verificare regolarmente il corretto funzionamento del modulo radio secondo le istruzioni del rivelatore
di fumo. Premere il tasto Test del rivelatore di fumo per verificare che la ricezione e la trasmissione
dell'allarme funzionino correttamente.
Sostituire le batterie se il rivelatore indica che la batteria è scarica.
La durata della batteria prevista per il rivelatore di fumo s'intenderà abbreviata, poiché in questo
caso la batteria è condivisa con il modulo radio.
Utilizzare solo batterie da 9 V del tipo: Ultralife U9VL (litio).

7 • GARANZIA

I prodotti IEH sono omologati secondo le norme vigenti e realizzati con la massima cura. La durata
della garanzia è conforme alle norme di legge. La garanzia può essere concessa solo se il dispositivo
inalterato viene inviato unitamente allo scontrino fiscale/fattura di acquisto a IEH GmbH o al
distributore competente nel proprio paese di residenza, adeguatamente affrancato e imballato.
Allegare all'apparecchio contestato una breve descrizione scritta del guasto. In caso di richiesta di
garanzia legittima, IEH GmbH riparerà o sostituirà l'apparecchio entro un periodo di tempo adeguato.
Nel caso in cui la richiesta di garanzia non fosse giustificata (ad es. periodo di garanzia scaduto,
difetti che non rientrano nel diritto alla garanzia), IEH GmbH tenterà di riparare il dispositivo nel modo
più economico possibile. La garanzia non si riferisce all'usura naturale, a variazioni causate da influssi
ambientali o danni di trasporto, nonché a danni dovuti alla mancata osservanza delle istruzioni di
montaggio, delle istruzioni di manutenzione e/o delle disposizioni/norme in vigore al momento
dell'installazione. Le batterie, le lampadine e le batterie ricaricabili fornite sono escluse dalla garanzia.
IEH GmbH non è responsabile di danni indiretti, consequenziali e patrimoniali.

Selettore "Melder/Detector"
(Rivelatore)

Rivelatore Telecomando

1 1 1
2 2 2
3 3 3
4 4 4
5 5 5
6 6 6
7 7 7
8 8 8
9 9 9
A 10 10
B 11 11
C 12 12
D 13 13
E 14 14
F 15 15
0 16 16

Tasto Descrizione della funzione

OFF
In caso di allarme, la ricezione dell'allarme di tutti i moduli radio del gruppo
precedentemente impostato (incl. gruppo 0 = allarme centrale) viene disattivata
per ca. 8 - 10 min.
Il rivelatore, dopo pochi sec., emette un segnale acustico.
Solo il rivelatore di fumo intervenuto continuerà a emettere un allarme,
e pertanto è velocemente individuabile.

OFF

Alarm
Tutti i moduli radio del gruppo precedentemente impostato (incl. gruppo 0 =
allarme centrale) ricevono un impulso di allarme, in modo tale che dopo pochi
sec. tutti i rivelatori emettano un allarme sonoro per ca. 2 - 3 min.
Per terminare l'allarme di prova, premere il tasto      .

ALARM

OFF

Test 1...16
Ogni singolo modulo radio del gruppo di rivelatori precedentemente impostato
può essere testato singolarmente. Il rivelatore di fumo conferma il corretto
funzionamento con un allarme acustico di prova della durata di ca. 2 - 3 min.
Per terminare anticipatamente l'allarme di prova, premere il tasto      .

TEST
1

TEST
16-

OFF

RADIOMÓDULO DE CONEXIÓN EN RED FVM-868RE

Le felicitamos por la compra de este producto de alta calidad FlammEx profi. 
A fin de garantizar un funcionamiento correcto, le rogamos lea con atención estas instrucciones de
manejo y guárdelas en un lugar seguro para consultarlas en un futuro si es necesario.

1 • INDICACIONES DE SEGURIDAD

El producto ha sido diseñado para su utilización correcta (tal y como se describe en las instrucciones
de manejo). No está permitido realizar cambios, modificaciones o aplicar barniz dado que podría
perderse todo derecho a garantía. Nada más desembalar el equipo, compruebe si está dañado.
Si ha sufrido algún daño, no ponga el equipo en servicio en ningún caso. Si usted cree que no puede
asegurarse un funcionamiento sin riesgos del equipo, desconéctelo inmediatamente y asegúrelo contra
un manejo involuntario. Las baterías/pilas defectuosas o dañadas deben llevarse a un contenedor
de reciclaje lo antes posible.

2 • DESCRIPCIÓN

FlammEx profi FVM-868R (en lo sucesivo denominado módulo de radio) está diseñado para edificios
de viviendas, viviendas individuales y estancias utilizadas con fines similares a la vivienda.
El módulo de radio transmite y recibe señales de alarma en relación con todos los detectores de humo
FlammEx profi. Cuando el detector de humo emite una alarma a través del borne de conexión,
el módulo de radio envía la alarma por radio a todos los módulos de radio circundantes de su
grupo y al grupo 0 = alarma común. El aviso de alarma es transferido por los módulos de radio
dentro del correspondiente grupo.
Cuando la alarma desaparece del detector de humo, los módulos de radio anulan la alarma pasados
unos seg.
La utilización de dos canales de radio distintos permite una doble seguridad de transmisión.
Con el mando a distancia FlammEx profi FB-868 (accesorio) es posible utilizar cómodamente los
módulos de radio. 

3 • INSTALACIÓN / MONTAJE / CONEXIÓN

3.1 Preparación de los detectores de humo para su conexión al módulo de radio
El módulo de radio y el detector de humo comparten una pila que se monta en el módulo de radio.
Separe la esquina de la tapa del compartimiento para pila del detector de humo (fig. 1) para poder
introducir el cable de alimentación de 9 V con el clip de fijación de la pila (fig. 3.1) en el
compartimiento para pila del detector de humo. 
Coja el cable de conexión anexo (fig. 2.1 y 2.2) y conecte el clip de fijación de la pila (fig. 3.1) con los
del detector de humo en el compartimiento para pila. Los clips de fijación de pila relacionados se
ubican en el compartimiento para pila del detector de humo. Cierre el compartimiento para pila.
Una los dos conectores (rojo/negro) del cable de conexión (fig. 3.2) con el borne de conexión del
detector de humo.

ATENCIÓN: Fíjese en la polaridad correcta!
rojo = más (+)
negro = menos (-)

3.2 Programación del módulo de radio
En el módulo de radio es posible ajustar estos interruptores giratorios:

3.2.1 Ajustes posibles del interruptor giratorio “Grupo/Group“ (fig. 2.3):
Posición 1 - 7 = Grupo 1 - 7
Posición 0 = Alarma común

• Si desea proteger una vivienda unifamiliar (fig 4.1), regule en todos los módulos de radio el grupo
de detectores del interruptor giratorio “Grupo/Group“ (fig. 2.3) en el mismo número (p. ej. 1). Todos los
módulos de radio dentro de ese grupo se activan en caso de alarma.

• En un edificio con varias viviendas (fig. 4.2) o cuando las viviendas independientes están muy próximas,
se programa un grupo de detectores propio (1 - 7) para cada familia. En caso de haber una escalera
o un medio de evacuación común, es necesario programar el grupo 0 = alarma común para los
módulos de radio de esta zona (máx. 4 módulos de radio).

3.2.2 Ajustes posibles del interruptor giratorio “Detector/Detector“ (fig. 2.4):
• Dentro de un grupo de detectores puede haber 16 módulos de radio como máximo. 

Regule el interruptor giratorio “Detector/Detector“ (fig. 2.4) en una de las direcciones de detectores
0…F. Cada módulo de radio en un grupo de detectores ha de tener su propia dirección de detector.

• La caja de ampliación para puente de conexión de uso corriente (fig. 2.8) sirve para desconectar
permanentemente la alarma sonora. Si hay conectado un puente (no incluido en el volumen de
suministro, consultar a un establecimiento especializado en electrónica o informática), el detector de
humo correspondiente no se activa al recibir por radio una señal de alarma.
El detector de humo solamente dispara una alarma cuando detecta humo y la envía mediante el
módulo de radio. La transmisión de alarmas también permanece activa con el puente conectado.

3.3 Instalación / Montaje / Conexión
Enchufe la clavija blanca de 4 polos en el módulo de radio (fig. 2.7). Una el clip de fijación (fig 2.5) con
la pila (no incluida en el volumen de suministro) e introdúzcalos en el compartimiento para pila (fig 2.6)
del módulo de radio. Recomendamos pilas de litio Ultralife U9VL. La pila del detector de humo ya no es
necesaria, porque éste recibe corriente del módulo de radio. Introduzca el detector de humo en el módulo
de radio y gírelo en sentido horario hasta que encaje. Procure que los cables de conexión (fig. 2.1 y 2.2)
queden a un lado de la caja y enchufe los conectores (fig. 3.1) a la mayor distancia posible en el
compartimiento para pila, a fin de no mermar el alcance de la radio. 
Fije los detectores con el módulo de radio provisionalmente en el lugar del techo que desee. Para ello,
siga las instrucciones de montaje del detector de humo.
Realice una prueba de funcionamiento para verificar si todos los módulos de radio reciben y emiten
alarmas. Esto se indica con un pitido alto de todos los detectores de humo del grupo correspondiente y
del grupo 0 = alarma común.
Si la prueba de funcionamiento de la radio es satisfactoria, proceda al montaje fijo en el techo de los
módulos de radio con los tornillos y tacos del detector de humo.

4 • MANEJO

Los módulos de radio se pueden manejar opcionalmente con el mando a distancia (accesorio).

ADVERTENCIA: Preselección del grupo de detectores 0 - 7.
Con el interruptor giratorio situado en el dorso del mando a distancia, ajuste el grupo de 
detectores que utilizará con ayuda de un destornillador.

5 • INDICACIONES IMPORTANTES

Debido al carácter especial de las ondas de radio, lea con atención además de las instrucciones
de montaje la hoja adjunta “Indicaciones sobre la radio”.

• Evite las oscilaciones de temperatura y la humedad en las estancias (fig. 5)
• Respete la distancia mínima y máxima entre los módulos de radio (fig. 7)
• Evite la proximidad con aparatos eléctricos de alto consumo (fig. 8)

El alcance de la radio y la propensión a los fallos resultan afectados por:

• Láminas aislantes, láminas de aluminio, revestimientos del hogar, cristales metalizados (fig. 6)

ADVERTENCIA: Realice regularmente una prueba de funcionamiento siguiendo las instrucciones del detector de
humo. Compruebe el funcionamiento además cuando varíen las condiciones externas (p. ej. suelo nuevo, muebles
nuevos o cambiados de lugar, lámparas, reformas, etc.) y después de cambiar la pila.

ADVERTENCIA: Por la presente, la empresa IEH declara que el producto FVM-868R cumple todos los requisitos
básicos y las normas relevantes de la Directiva 1999/5/CE. El texto completo de la declaración de conformidad
se encuentra en la página Web: www.flammex.de, sección “Downloads”.

6 • COMPROBACIÓN / MANTENIMIENTO

Es preciso comprobar el funcionamiento del módulo de radio con regularidad siguiendo las
instrucciones del detector de humo. Pulse el botón de prueba (Test) de su detector de humo y verifique
si funcionan la emisión y la recepción de la alarma.
Cambie la pila si el detector de humo indica que está agotada.
La duración de la pila señalada para el detector de humo es más corta, porque el módulo de radio y
el detector de humo comparten la pila.
Utilice exclusivamente este tipo de pila de 9 V: Ultralife U9VL (litio).

7 • GARANTÍA

Los productos IEH han sido verificados conforme a la normativa vigente y fabricados con el máximo
esmero. La duración de la garantía viene regida por la normativa legal.
Solamente se concederá la garantía si el equipo es enviado sin efectuarle modificación alguna,
debidamente embalado y franqueado junto con el resguardo de caja a IEH GmbH o al distribuidor
correspondiente de su país. Adjunte una breve descripción de los fallos al equipo objeto de la
reclamación. Si el derecho a garantía está justificado, IEH GmbH decidirá en un plazo razonable
reparar el equipo o enviar uno nuevo. Si el derecho a garantía no estuviera justificado (p. ej.
expiración del plazo de garantía, defecto no cubierto por la garantía), IEH GmbH intentará reparar el
equipo con el menor coste posible para usted. La prestación de garantía no incluye desgaste natural,
cambios debidos al impacto ambiental o daños por transporte, ni daños ocasionados por la
inobservancia de las instrucciones de montaje, instrucciones de mantenimiento y/o normas/
reglamentos aplicables durante la instalación. Las pilas, luces y acumuladores están excluidos de
la garantía.
IEH GmbH no se hace responsable de los daños indirectos, consecuenciales o patrimoniales.

Interruptor giratorio
“Detector/Detector“ 

Detector Botón del mando a distancia

1 1 1
2 2 2
3 3 3
4 4 4
5 5 5
6 6 6
7 7 7
8 8 8
9 9 9
A 10 10
B 11 11
C 12 12
D 13 13
E 14 14
F 15 15
0 16 16

Botón Descripción de funcionamiento

OFF
Si se dispara la alarma, la recepción de alarmas de todos los módulos de radio del
grupo previamente ajustado (incluyendo el grupo 0 = alarma común) se desconecta
durante 8 - 10 min. aproximadamente.
Los detectores dejan de emitir pitidos pasados unos seg.
Solo el detector de humo que se ha disparado mantiene la alarma y de ese modo
es posible localizarlo rápidamente.

OFF

Alarm
Todos los módulos de radio del grupo previamente ajustado (incluyendo el grupo
0 = alarma común) reciben un impulso de alarma, de manera que en unos seg
todos los detectores emitan una alarma de intensidad sonora alta durante 2 - 3 min.
aproximadamente. Para finalizar la prueba de alarma, pulse el botón     .

ALARM

OFF

Test 1...16
Cada módulo de radio del grupo de detectores previamente ajustado se puede
comprobar por separado. El detector de humo señala el funcionamiento correcto
emitiendo una alarma de prueba de intensidad sonora alta durante 2 - 3 min.aprox-
imadamente. Para finalizar la prueba de alarma cuando desee, pulse el botón      .

TEST
1

TEST
16-

OFF

MÓDULO DE LIGAÇÃO DE RÁDIO FVM-868RP

Parabéns pela aquisição deste produto de elevada qualidade da FlammEx profi.
Para assegurar um funcionamento correcto, leia atentamente as presentes instruções de utilização e
conserva-os para uma futura consulta.

1 • INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

O produto apenas se destina para uma utilização conforme a finalidade (descrita nas instruções de
utilização). Não devem ser aplicadas alterações, modificações ou pinturas, sob risco de perda dos
direitos da garantia. A existência de danos deve ser verificada logo após desembalar o aparelho.
Em caso da existência de danos, o aparelho não deve ser colocado em funcionamento.
Caso haja indicação que o aparelho não possa ser operado livre de perigo, este deve ser
imediatamente desactivado e protegido contra uma reactivação inadvertida. Baterias e acumuladores
defeituosos ou danificados devem ser imediatamente encaminhados para o ciclo de reciclagem.

2 • DESCRIÇÃO

O FlammEx profi FVM-868R (de agora em diante denominado módulo de rádio) foi concebido para
utilização em casas, apartamentos e em áreas habitacionais.
O módulo de rádio reajustável envia e recebe sinais de alarme em conjunto com todos os detectores
de fumo FlammEx profi. Assim que o detector de fumo emite um alarme ao longo da rede, o módulo
de rádio utiliza sinais de rádio para enviar o alarme para todos os módulos de rádio circundantes
no seu grupo e para o Grupo 0 = Alarme geral. A mensagem de alarme continuará a ser transmitida
em cada grupo pelos módulos de rádio.
Quando o alarme no detector de fumo deixa de estar activo, os módulos de rádio cancelam o alarme
após alguns seg.
Pode obter uma segurança dupla de transmissão utilizando 2 canais de rádio diferentes.
Os módulos de rádio podem ser colocados facilmente em funcionamento através do controlo remoto
FlammEx profi FB-868 (acessório).

3 • INSTALAÇÃO / MONTAGEM / LIGAÇÃO

3.1 Preparação do detector de fumo para ligação ao módulo de rádio
O módulo de rádio e o detector de fumo partilham a bateria que está instalada no módulo de rádio.
Deve, assim, remover um canto da tampa do compartimento da bateria do detector de fumo (fig. 1),
de modo a poder inserir o cabo de 9 V com o clip da bateria (fig. 3.1) no respectivo compartimento
do detector de fumo.
Utilize o cabo de ligação fornecido (fig. 2.1 + fig. 2.2) e ligue o clip da bateria (fig 3.1) ao detector de
fumo no compartimento da bateria. O compartimento da bateria do detector de fumo tem espaço
para os clips da bateria ligados. Feche o compartimento da bateria.
Ligue os cabos individuais (vermelho/preto) do cabo de ligação (fig. 3.2) ao detector de fumo.

CUIDADO: Certifique-se de que a polaridade está correcta!
vermelho = positivo (+)
preto = negativo (-)

3.2 Programação do módulo de rádio
O módulo de rádio possui os seguintes botões giratórios utilizados para programação:

3.2.1 Botão giratório “Grupo” (fig. 2.3) - Ajustes possíveis:
Posição 1 - 7 = Grupo 1 - 7
Posição 0 = Alarme comum

• Se pretender proteger uma vivenda uni-familiar (fig. 4.1), utilize o botão giratório “Grupo” para
ajustar o grupo detector em todos os módulos de rádio (fig. 2.3) para o mesmo número (ex: 1).
Todos os módulos de rádio dentro deste grupo serão activados quando ocorrer um alarme.

• Num edifício com várias habitações (fig. 4.2), ou em vivendas uni-familiares localizadas junto umas
das outras, cada família terá o seu próprio grupo detector programado (1 - 7). Se existir um escada
ou caminho de evacuação comum, os módulos de rádio nesta área devem ser programados para
Grupo 0 = Alarme geral.

3.2.2 Botão giratório “Detector” (fig. 2,4) - Ajustes possíveis:
• O número máximo de módulos de rádio num grupo detector é de 16. Ajuste o botão giratório

“Detector” (fig. 2.4) para um endereço do detector 0...F.
Todos os módulos de rádio no grupo detector devem ter o seu próprio endereço de detector.

• A caixa de ampliação para uma ponte de ligação comum (fig. 2.8) destina-se à desactivação
permanente do alarme sonoro. Se estiver instalada uma ponte (caso não tenha sido fornecida,
pode ser adquirida numa loja de artigos eléctricos ou electrónicos), o detector de fumo associado
não será activado quando um sinal de alarme for recebido por um sinal de rádio. O próprio
detector de fumo só activará um alarme se detectar fumo e, em seguida, transmite um sinal
utilizando o módulo de rádio. A transmissão de alarmes continuará activa, mesmo quando as
pontes estiverem instaladas.

3.3 Instalação / Montagem / Ligação
Ligue a ficha branca de 4 pólos no módulo de rádio (fig. 2.7). Ligue o clip de bateria (fig. 2.5) na
bateria (não fornecido) e instale no respectivo compartimento (fig. 2.6) do módulo de rádio.
Recomendamos a utilização de baterias de lítio Ultralife U9VL. A bateria no detector de fumo deixa de
ser necessária se a alimentação for efectuada através do módulo de rádio. Coloque o detector de
fumo no módulo de rádio, e rode o detector na direcção dos ponteiros do relógio até ficar encaixado.
Certifique-se de que os cabos de ligação (fig. 2.1 + fig. 2.2) ficam num lado da caixa e de que os cabos
de ligação (fig. 3.1) se encontram o mais afastados possível do compartimento da bateria, de modo a
não impedirem o alcance de áudio. 
Fixe, provisoriamente, o módulo de rádio e o detector na posição pretendida no tecto. Para isso,
consulte as instruções de instalação relativas ao detector de fumo.
Execute um teste às funções para verificar se todos os módulos de rádio podem receber e enviar sinais
de alarme. Isto é indicado por todos os detectores de fumo nesse grupo particular emitirem um sinal
sonoro e pelo Grupo 0 = Alarme geral.
Se o teste da função de rádio tiver sido concluído com êxito, fixe firmemente o módulo de rádio no
tecto utilizando os parafusos e as fichas do detector de fumo.

4 • OPERAÇÃO

Os módulos de rádio também podem funcionar remotamente utilizando o controlo remoto (acessório).

NOTA: Pré-selecção do grupo de detectores 0 - 7.
Para ajustar o grupo de detectores na parte posterior do controlo remoto com o botão giratório, deve utilizar
uma chave de parafusos.

5 • NOTAS IMPORTANTES

Pelo facto das ondas de rádio terem características particulares, tenha em consideração a folha
denominada “Notas sobre o funcionamento de rádio” fornecida com as notas de instalação.

• Evite variações de temperatura e salas húmidas (fig. 5)
• Tenha em consideração as distâncias mínimas e máximas entre os módulos de rádio (fig. 7)
• Evite a proximidade com equipamentos eléctricos de consumo elevado (fig. 8)

A interferência e o alcance de rádio pode ser afectado por:

• Material de isolamento, folhas de alumínio, material de revestimento, painéis de janelas
metalizados (fig. 6)

NOTA: Execute os testes funcionais comuns de acordo com as instruções do detector de fumo. 
Teste novamente as funções depois de terem ocorrido alterações nas condições do ambiente (por exemplo,
novos pavimentos, mobiliário novo ou em nova posição, alterações na iluminação ou na construção, etc.),
e após as baterias terem sido substituídas.

NOTA: A IEH declara que o produto FVM-868R está em conformidade com os requisitos básicos e outras
cláusulas relevantes da Directiva 1999/5/EC.
O texto completo da declaração de conformidade está disponível em: menu “Downloads” do site www.flammex.de.

6 • TESTE / MANUTENÇÃO

O módulo de rádio deve ser testado regularmente para ser verificado o seu funcionamento de acordo
com as instruções do detector de fumo. Para isso, prima o botão Test no detector de fumo e verifique se
o envio e recepção de alarme está a funcionar correctamente.
Substitua as baterias se o detector de fumo indicar que a bateria está esgotada.
O tempo de vida da bateria do detector de fumo será reduzido pelo facto do módulo de rádio e o
detector de fumo partilharem a bateria.
Utilize o seguinte tipo de bateria de 9 V: Ultralife U9VL (Lítio).

7 • GARANTIA

Os produtos da IEH são cuidadosamente fabricados e verificados de acordo com as prescrições em
vigor. O prazo de garantia orienta-se pelos regulamentos legais.
A garantia só pode ser concedida, se o aparelho não modificado for enviado, devidamente
franqueado e embalado, juntamente com o talão de compra para a IEH GmbH ou o respectivo
distribuidor no seu país. Deverá acrescentar ao aparelho em reclamação uma breve descrição escrita
da avaria. Se a reclamação for justificada e abrangida pela garantia, a IEH GmbH procederá com a
reparação ou substituição do aparelho dentro de um prazo adequado. Se a reclamação não for
abrangida pela garantia (p.ex. expiração do prazo de garantia, defeitos não cobertos pela garantia),
a IEH GmbH tentará uma reparação do aparelho da forma mais económica. A garantia não abrange
o desgaste natural, alterações devido às condições ambientais ou danos de transporte, bem como
danos causados pela não observância das instruções de montagem ou de manutenção e/ou das
prescrições e normas de instalação em vigor. Baterias, lâmpadas e acumuladores incluídos no
fornecimento não são abrangidos pela garantia.
A IEH GmbH não se responsabiliza por danos indirectos, danos subsequentes ou danos financeiros.

Botão giratório “Detector” Detector Botão no controlo remoto

1 1 1
2 2 2
3 3 3
4 4 4
5 5 5
6 6 6
7 7 7
8 8 8
9 9 9
A 10 10
B 11 11
C 12 12
D 13 13
E 14 14
F 15 15
0 16 16

Botão Descrição funcional

OFF
Quando o alarme é emitido, a recepção do alarme de todos os módulos de rádio
nos grupos pré-definidos (incluindo o Grupo 0 = Alarme geral) será desligada
durante, aproximadamente, 8 - 10 min.
Após alguns seg., os detectores param de emitir os sinais sonoros.
Só o detector de fumo activado continuará a emitir o alarme podendo, assim,
ser rapidamente localizado.

OFF

Alarm 
Todos os alarmes de rádio no grupo pré-definido (incluindo o Grupo 0 = Alarme
geral) recebem um impulso de alarme. Por isso, após alguns seg., todos os
detectores emitirão um alarme durante, aproximadamente, 2 - 3 min. Prima o
botão       para parar o teste do alarme.

ALARM

OFF

Test 1...16
Cada módulo de rádio individual no grupo detector pré-definido pode ser testado
individualmente. O detector de fumo reconhece o funcionamento correcto durante,
aproximadamente, 2 - 3 min. com um teste de alarme sonoro.
Prima o botão      para parar o teste do alarme prematuramente.

TEST
1

TEST
16-

OFF
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IEH GmbH
An der Strusbek 40

22926 Ahrenburg/Germany
Internet: www.flammex.de

E-Mail: info@flammex.de
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